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RÄTOROMANISCH
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Der Gemeindepräsident führt das Ruder,
der Bauer fährt den Karren.
Wenn dieser und jener krüppelt,
geht es unserem Engadin gut.
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Wenn statt Schnee Koni fallen würde,
für die ganze Welt hätte es Brot.
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Für Künstler und für Skifahrer
ist der Winter Schönheit,
doch nur wenn die Rationen
nicht zur Hälfte schmelzen.

IlFrodulader

El eira parti la daman adura, avaiva tschül ün
bel chamuotsch e gnit da not vers sia chasa si-

tuada süsom il cumün. Güst ch'el riva davant

porta vezza'l ün hom chi involaiva la laina da
seis s-chandler. L'hom as sentind trapplà, vu-
laiva laschar inavo il bratsch laina. Ii frodu-
lader dschet perô: «Piglia la laina, eu pigl il
chamuotsch. Nus eschan quits. »

IL BRACCONIERE. Era partito di buon'ora,
aveva sorpreso un bel camoscio e, verso sera,
se lo portava nascostamente nella sua casa in
cima al paese. Proprio davanti alla porta,
vide un uomo che gli stava rubando la legna
dalla catasta. Il ladro si senti preso, voile
buttar giù la bracciata di legna; ma il bracco-
niere gli fece: «No, tieni pure la legna,
com'io mi tengo il camoscio. Siamo pari. »

LE BRACONNIER. Il était parti de bon matin,
avait descendu un beau chamois et, à la

tombée de la nuit, il retourna à sa maison qui
se trouvait au haut du village. Avant d'en
franchir le seuil, il aperçut un homme qui
volait son bois. Lorsque l'homme se vit pris,
il laissa choir son larcin et voulut s'enfuir.
Mais le braconnier le rappela: «Prends le

bois, je prends le chamois. Nous sommes

quittes.»

Der Frevler. Er war frühmorgens
aufgebrochen, hatte eine schöne Gemse erlegt und
näherte sich beim Eindämmern seinem

Hause, das zuoberst im Dorfe stand. Aber
noch bevor er über die Schwelle tritt,
bemerkt er einen Mann, der sein Holz von
der Beige wegstiehlt. Als er sich ertappt sieht,
will der Dieb das Holz vom Arm schütteln
und fliehen, doch der Wildfrevler ruft ihm
zu: «Nimm du das Holz; ich nehme die
Gemse. Wir sind quitt. »

MENGIA

Anna, Mengia e Chatrina,
Neisa, Uorschla, Barbulina
in rudè intuorn il bügl
stan e lavan glin e tügl.

Tanter aint i baderlaivan
eriaivan e sflatschaivan,
daivan sigls e faivan mots,
daivan güvels, faivan sots.

Qua capita sü per via

Jon e passa speravia
Gnanca mucs intuorn il bügl -
Tuottas lavan glin e tügl.

Cur ch'el s'volva aint in giassa
rian tuottas cha quai squassa. -
Mengia be cul cheu sbassà

tira sü plü greiv il flà.

MINCHEN

Anna, Bärbel und Kathrinchen,
Agnes, Ursula und Minchen
stehn rings um den Brunnenrand,
waschen Tuch und Leinewand.

Wie sie ratschen da und klatschen,
lachen und ins Wasser patschen,
flink sich regen um den Stein,

hüpfen, springen, lustig schrein!

Sieh, da geht des Wegs inmitten
Hans und kommt vorbeigeschritten.
Keine muckst am Brunnenrand-
Wascht nur Tuch und Leinewand!

Wie er in die Gass verschwindet,
alles sich vor Lachen windet.
Minchen nur, das Köpfchen schief,
zieht den Atem schwer und tief.

Men Rauch, deutsch von Franz Rauhut

Bergbach, Zeichnung des Bündner Malers Leonhard Meisser
Torrent de montagne, dessin du peintre grison Leonhard Meisser
Ruscello di montagna, disegno delpittore grigionesc Leonard Meisser
Mountain stream, a drawing by the Grison painter Leonhard Meisser
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